
TO TPAΓOΥ∆I MOΥ TO traGOOthee MOO
Moυσικη: Στελιoς Φωτιαδης Lyrics and melody: Stelios Fotiathis

Eρµηνευτὴς: Γλυκε%̀ια Vocals: Glikeŕıa

Xoρòς: Moσα Eσκὰιo Dance: Moshe Eskayo

To τραγoὺδι µoυ αυτò, τo αφιερὼνω TO traGOOthee MOO afTO, to aFEEehROno
στoυς φευγὰτoυς φιλoυς µoυ STOOS feveGAtoos FEEloos MOO
στoυς µεγὰλoυς ὴλιoυς µoυ STOOS meGAloos EELyoos MOO
κι αν συµβὲι καµιὰ ζηµιὰ ki AN simVEE kamiYAH zemiYAH
òλα τα πληρὼνω. Ola TA pleeROno.

Γειὰ σoυ Nικo και Mαλβινα YAH soo NEEko KAY malVEEna
Σαλoν̀ικη και Aθὴνα SAloNEEkee KAY aTHEEna
συ µε κòκκινo φoυλὰρι SEE meh KOkiNO fooLAHri
κι η δικιὰ µoυ σαν λιoντὰρι. KEE diKYAH moo SAN lyonDAHri.
Eϊ βαλὰ. Στην υγειά σας βρὲ παιδιά EY vahLAH, steen eeLYAH sas VREH paiTHYAH
Eϊ βαλὰ. Πὰντα νὰ σαστε καλά. (δ̀ις) EY vahLAH, panda NA sasTEH kahLAH. (x2)

Tα στιχὰκια µoυ αυτὰ, τα αφιερὼνω TAH stiH. Akya MOO afTAH, tah aFEEehROno
σε δὺo φὶλoυς πoιητὲς SE dyoo FEEloos PEEiTES
της καρδιὰς µoυ oδηγητὲς TES karDEEas moo oDEEyiTES
κι αν συµβὲι καµιὰ ζηµιὰ ki AN simVEE kamiYAH zemiYAH
òλα τα πληρὼνω. Ola TA pleeROno.

Γειὰ σoυ Nιòνιo και Mανὼλη YAH soo NYOnyo KAY manOli
Bαλκὰνια και Kρὴτη òλη BALkaNYAH kay KREEteh Oli
Aς γυρισει η Συννεφoὺλα AS geREEsi SEEneFOOla
και oι Nταλικες την αυγoὺλα. kay EEDaLEEkes TEEN afOOla.
(ρεφραὶν) (refrain)

To τραγoὺδι µoυ αυτò, τo αφιερὼνω TO traGOOthee MOO afTO, to aFEEehROno
στoυς παλιoὺς ρεµπὲτες STOOS paliOOS rehBEHtes
στoυς λαϊκoύς oργανoπαὶχτες STOOS laeeKOOS orGANoPEH. tes
σ↩αυτoὺς πoυ δραπέτευσαν κι ὲφυγαν απo ↩δω safTOOS poo draPEHtefSAN ki EFyan Apo THO
κι òλα τα πληρὼνω. ki Ola TA pleeROno.
Eϊ βαλὰ. Στην υγειά σας βρὲ παιδιά EY vahLAH, steen eeLYAH sas VREH paiTHYAH
Eϊ βαλὰ. Aὶντε γειὰ σας ρε παιδιά. EY vahLAH, EINdeh YAH sas REH paiTHYAH.

My Song

I dedicate my song to my friends, the stars of my life.
And if anything goes wrong, I’ll pay the damage!
Greetings to red-scarfed Nikos of Thessaloniki,
and to Malvina of Athens, my lionhearted companion.
Hey, la la! Cheers to everyone, may you always be well.

I dedicate my verses to two poets, my friends,
Who opened the way into my heart.
Greetings to Nionio from the Balkans and to Manoli from Crete.
Let Sunnefula and the rest of the caravan return by dawn.

I dedicate my song to the old “rebetes” [Turkish immigrant pop singers]
To those who play the authentic folk instruments
And to those who escaped and left this place,
And I’ll pay all the damage.
Hey, la la! Cheers to everyone, goodbye my dear friends.

c© Larry Denenberg 1996 Oct 27


